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I'EPMAHCBKI MOBHA

VIAK 811.111

KOJIOKBIAJIBHA 3AIIEPEYHA OJUHULA AIN’T Y MOBI
BPUTAHCBKUX IIJIITKIB (HA MATEPIAJII KOPITYCY COLT)

Poman [Tomipko, Onecst TarapoBcbka

Jlveiecokuil nayionanvnuil ynigepcumem imeni leana @panxa
(éyn. Yuisepcumemcora, 1, m. Jlvsis, 79000)

Po3rsiHyTO BapiaTUBHICTE Ta MPAarMaTuKy KOJIOKBIaJIbHOT 3aNiepeyHol OMUHULI ain ¢y
MOBIi OpPUTAaHCBHKUX MiZUTITKIB. AHaMi3 pakTiyHoro mMarepiany (kopryc COLT) 3acBin4uB, 1110
ain t K BIIXUJICHHS BiJI IParMaTHYHOTO CTAHIAPTY MOXKHA CIIPUIMATH SIK TEH/ICHIIII0 aHTTTiH-
CBKOTO YCHOTO MOBJIEHHS, 10 Tporpecye. ITinTBepaxeHo AyMKy Hpo Te, 10 3alepeyeHHs
3 ain't € peryaTOPHOIO CTPATEri€l0 B rpaMaTHYHIl CUCTEMI, & TAKOXK 3aCO00M Y 3araibHii
TEHJCHIIIT 1O CIPOLICHHS TPaMaTHKH, “pO3pHBY’’ MUCEMHOI TPaAUIii Y HECTaHIAPTHHX
BapiaHTax Cy4yacHOI aHIIIICHKOi MOBH.

Kniouosi cnosa: xareropis 3anepedeHHsl, KOJIOKBialbHa OMHULIS, AUCTPUOYIIIS, ITpar-
MaTuKa, BapiaTUBHICTb.

HeratiBHa NOJISIPHICTH BUSIBIISIE pO3TaIyKEHY BapiaTHBHICTh HE TUILKH Y 3aC00aX CBO-
TO BUP&KEHHSI, @ i CTOCOBHO BHKOPHCTAHHS PI3HOMAHITHHX 3amepedHux (GpopM, Mo3umil
y pedeHHi, 0coOnnBO (YHKI{ Ta 3HAUCHHS never, CKOPOUCHHS 3alepedHuX (opM Ta IXHE
BKUBAHHS 3 JIOTIOMDKHUMHU J[iECTIOBAMH, @ TAKOXK CTOCOBHO I1HIIUX ACTEKTIB Y TOJIi 3arepe-
YEHHS Ta HETaTUBHOT MONISIPHOCTI. JIoCIiTHUKK BapiaTUBHOCTI B aHIIIIHCHKIN MOBI Ha/IatOTh
(heHOMeHy 3amnepeueHHs BemuKoi Baru [4-9, 18-201].

3-moMi 3raJIaHuX BHIIE acIIeKTIB 3alepeyHe Y3roKeHHs (negative concord) abo MHO-
KMHHE 3allepeueHHs, nepeayciM ¢popmMa ain ¢, BUCBITIACHE B JTIHTBICTHIII CTIOPAIWIHO [2, 3,
12—15, 21]. JocnigHuKH, SKi BUBYAIOTh ain t, pO3MIISIIAIOTH ii MOXOKEHHS Ta PO3BUTOK, OJI-
HaK BapiaTHUBHICTh Ta BXXKWBAHHS 3QJIMIIAIOTH 1103a YBarow. ToMy HaIllUM 3aBIaHHSIM € aHai3
BapiaTUBHOCTI, JUCTPUOYLIi Ta BUKOPUCTAHHS ain ! y IEBHOMY PEECTpI, a caMe — y MOBI
OpUTAHCHKUX MITITKIB. Marepiaaom JOCTIKEHHS BKOTpe € Kopryc aHnmiicbkoi COLT.

MHOXHHHE 3allepedeHHs ain t BUCTYIAE y IBOX GopmMax: be (am not, is not, are not) Ta
have (has not, have not). OTxe, ain t eKBiBaJieHTHE popMam be K JSKCUIHOTO 1 JIONOMIKHOTO
niecnoBa. OHaK y BUINAJKY 13 have aint 0OMEKYyeThCs y3ycoM have SIK TOTOMDKHOTO YH
B KOMOiHawil i3 got, 4 AJIsl BUPAXEHHs acleKTy JOKOHAHOCTI Aii. Bumanku, y sSkux ain 't
BHUCTYIIA€ 3aMiCTh /i@ve SIK TOIOBHOTO i€CIIOBA, ONUHIYHI. Te % CTOCY€eThCsI €KBIBAJICHTHOTO
BXKHUBAHHSA ain 'y BUNAJKY 3 don t/doesn t uu didn t. OctanHIO (HOpMY BUKOPHUCTOBYFOTh TITHKH
B aHIIIIACHKIM MOBI aMepHKaHIIiB a(pprkaHchKoro moxopkeHHs [20, p. 162]. Taka MoBiIeHHEBa
MoBeJIiHKa ain t Oyia ociipkeHa B 000X OCHOBHUX BapiaHTaX aHIIIIHCHKOI — OpUTAaHCHKOMY
Ta aMEpUKaHCHKOMY, Xoua AHJICpBaJIbJ CTBEPIKY€E, 1110 BOHA OinbIIe IpUTaMaHHA aMepU-
KaHCHKOMY MOBHOMY BapiaHTy, Hi’ OpuTaHcekoMy [2, p. 120].
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12 PomaH lNomipko, Onecsi Tamaposcbka
ISSN 2078-340X. BicHuk JTbBiBCcbKOrO yHiBEpCUTETY. Cepis iHozeMHi MoBu. 2012. Bunyck 19

[ToxomkeHHs ain ¥ i3 0o pI3HOMaHITHUMU BapiaHTaMH BUMOBH /eint/, /ent/, /int/, /ant/ €
TAKOXK MUTAHHSM JUTs 00TOBOPEHHS Ta JUCKyciil. [ pymna Baenux Ha godi i3 [Ix. Mak/leBinom
JIOBOJIUTh, IO @int (POHETUYIHO TOXOTUTh Bif arent [16, p. 57]. Y4eHi cTBepIKYIOTh, IO
aren t CUHKOITyBaJIoCh B arn t ynpoaosx X VIII ct. 3romoM mpoiiec crpoIeHHs MPOI0BKHBCS:

— /r/ penyKyBajoCs, HATOMICTh 1 BAHUKIIO KOMIICHCATOPHE TOIOBKEHHSI TOJIOCHOTO 13
HACTYITHUM YTBOPEHHSM /2&e:/;

— (onema /e:/ paHHBOAHTITIMCHKOTO TIEPIOLy PO3BUHYJIACS Y CyYaCHHUH TUPTOHT /ei/
(arentB aint).

EBomtonito ain ¥, 3riiHO 3 LI€I0 TEOPi€0, MOXKHA PEIIPE3CHTYBATH TaK:

Tabruys 1
EBoumronist ain’t
aren't > arnt > ant > ain't
18th c. loss of /r/ dipthongisation of /a/

k. Max/leBin Takoxx 3a3Hauae, o oouBi popmi [’aj ‘ejnt] Ta [’aj ‘ant] BiaAIOBIAAIOTH
3BUYHUM (POHETHYHHUM BapiaHTaM Ha PI3HUX JiaJICKTHUX TepuTopisx [16]. Apyruii Bapiant
MIOCTYIIOBO CTaB MPECTIDKHIIIIM.

Ha npotusary nonepeaasomy oy, O. Ecriepeer [11, p. 300] Ta M. Crisenc [17, ¢. 199]
HiITPUMYIOTh TaKy: ain t 6epe MoJaToK Bil KOHCTPYKII am not, ska IpoHIIa yepe3 CHHKO-
NIYHUI nporiec /o/: am not B ain t. HactynmHuM (OHETHYHNM IPOLIECOM CTala IIPOrpecuBHA
ACHUMUALIISI TEPIIIOi HOCOBOI TONIOCHOT (am not — ann ) 3 TOTOBKSHHSIM TOJIOCHOI (ann — ain t).

Tabnuys 2
®doHosoriyHI 3MiHM B am not
am not>amn't > | ann't> ain't
syncope of /o/ assimilation of the first nasal lengthening of the vowel

M. CriBenc nepenisnae no3uuito E. Ilelicona Binbsapaa cToCOBHO NOXOKEHHS ain 1.
Bin yBaxae [17, p. 200], mo BrpaTa GpUKaTHBHOTO 3BYKa /7/ HE € HE3BUYHOIO, SIK Y BHIIAJI-
Ky 13 e’er, se’en. Te % caMe CTOCYETbCS 3HUKHEHHSI ITOYaTKOBOTO aCIipOBaHOTO 3ByKa /h/
B HeHaroJomeHiii mo3uiii. Haromicts, H. ®peHcic 006cTO0€E TyMKY, IMPOTHIICKHY JIO TBOX
MOTIEPETHIX TEOPiid, OCKIIbKH, Ha HOTO TIOTJISII, IMiIHOM Ta JUQTOHTI3allis TOIOCHOTO 3ByKa
HE 30BCIM YiTKO MOSICHIOIOThCS iCTOPHYHUMU NpuHIMnamu [12, p. 149].

The Oxford English Dictionary (OED), 31 cBOro 00Ky, TakoX IOJA€ J10JaTKOBY
iH(popmariro. byno 3HalaeHo numie aBa 3amucu. [lepimuii BiAMOBIAA€E ain t IK €KBIBAJICHTY
(hopm be. [ToaiOHI IUTYBaHHS TAKOTO BKUBAHHS 3HAXOJMMO, Y TIPAIli eIiCTOISPHOTO KaHPy
“Esenina” Ensapna ®@pencica bepuza 1778 p. Taka popma npuramanna mianexty KokHi, a
TaKOX 4acTo TparisieThes: y pomanax Y. [likenca. [Ipote B Ti yacu BoHa Oyiia BXXHBaHIIIO
B apUCTOKPATUYHUX TOBapuCTBax. J[pyruii 3amuc y ClOBHHKY 3adikcye BapiaTUBHE BXKH-
BaHHs hain t Bin haven t Ta hasn t, naroBane 1845 p. Liro hopmy 3HaAX0IMMO y MpaIIx ame-
pukarncbkoro aBropa B. Iinmopa Cimc. HaiiuacTiiie aMmepuKaHChKuUii Tpo3aik Ta myOmimucT
BHUKOPHUCTOBYE ii B Jliajiorax Ta BBOXA€ MPUTAMAHHOIO HEOCBIYEHUM MOBIISIM.

Hespakaroun Ha BCi 3rajiaHi MPHITYIIEHHS, YBaXKAEMO, 10 HE iICHY€E HIJTKOBUTOI 3TOIH
II0/I0 TOYHOI JIaTH BUHUKHEHHsI PO3TIISIHYTOTO BHIle 3anepedcHHs. M. CTiBeHc, HalpuK-
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JIaJ1, Y9iTKO 0OCTOIOE TIO3HMINIFO, IO “CKOPOYEHHS ain t iCHy€ Y Hallliii MOBI, B JliaJieKTax Ta
KOJIOKBiaJIbHO, Ha0araTo paHilie, HiX MPO 1€ CBiI4aTh CIOBHUKHK, Ta A0jAa€, mo (opma
ain't yxe Oyna 3adikcoBana 1706 p. Jlesiki CIIOBHUKM MiATBEPAXKYIOTh MEpIIIE JITEpaTypHE
BxuBaHHs Onu3bko 1710 p. [17, p. 197]. Yce e cBim4uTh PO Te, U0 BU3HAYCHHS AaTH
MIEPIIIOTO BXXMBAHHS 3aIepevHoi POpMU ain ¥ Ta ii BapiaHTIB MOTpedye MOAATBIIOr0 aHATI3Yy.
TakoT1 s yMKH TOTpUMY€EThCs 1 JI. AHIepBab, SIKHH MMicis 3arajlbHOTO OTIISIAY €BOJIOIT
Ta PO3BUTKY IIi€1 (hOpPMU 3 yCiMa BIIMTOBIIHUMH BapiaHTaMH CTBEPIKYE, IO “iCTOpis ain ¢
BCE I1Ie MOBUHHA OyTH HamucaHa, Ta Marepian 3 OFED y Hiil He BiirpaBaTHMe BaXXIIHBOT PO
[3, p. 120]. BpaxyBaBmu 1i HOIIS AN, CTBEPAXKYEMO TAKE:

1) popma ain t 6epe nouarok e 10 X VIII cT. y po3MOBHIN aHTMIHCHKIN 1 TOMIUPIOETHCS
Ha iHmi peectpu 1o XVIII ct.;

2) ain t sik ekBiBaJICHT opM be 3adikcoBaHa paHillle, Hixk ain t Ik eKBiBaJICHT hopM have;

3) ain t TpaIMIIHO BBA)KAJIM KOJIOKBIaJIbHOIO (DOPMOIO, XOUa Yepe3 MEBHUM MepioJl BOHA
cTasa y>KUBAHOIO Cepejl BEPXiBKH OPUTAHCHKOTO CYCIIiIbCTBA;

4) six 1 y BUNIaJIKy HEraTUBHOTO Y3TO/UKEHHS (negative concord), 3ralyBaHOTO HA [OYATKY,
HE 1CHy€ KOHKPETHUX apryMEHTIB I[0/I0 TPECKPUITUBICTCHKOI TIO3MLIiT MEHILIOBAPTICHOCTI ain 1,

5) ¢opma ain * € MHUPOKOKUBAHOIO B CYYaCHUX aMEPUKAHCHKOMY Ta OPUTaHCHKOMY
BapiaHTax. BapTo TiIbKM 3rajaTv MPHUKIAAN BHKOPUCTAHHS (GOPMU ain t aMepUKaHCEKAM
npesugeHToM b. O6amoro y npe3uieHTChKIM KaMmaHii: “it ain't right”. 1lle onHuM nipu-
KJIaJIOM MOYKE CITyTyBaTH BHUCIIB XypHamicta y Daily Mail Bin 26 TpaBHS CTOCOBHO (piHaIy
¢dyTOonbHOTO YemmioHary: “Manchester ain't big enough for both Messi and Ronaldo”.

€ Mano jgocnijkeHb BapiaTuBHOCTI ain t. JIx. Yewip ¢okycye yBary Ha BUIaaKax
Y)KUBaHHS ITi€i 3amepedHoi (opMu B MOBi 25 TPYIT AOPOCIHUX MPEACTABHUKIB POOITHUYOTO
KJIacy B MicrieBocTi Peninr, mo Ha miBaHI AHDIT. ABTOpKa MOSICHIOE peami3alio ain'ty
[ILOMY BapiaHTi, a TOJI aHAJIi3y€ COIIOJIHIBICTUYHY BapiaTUBHICTb, sIKa BIIMBAE HA BXH-
BaHHsI (DOpMH ain t, 1 pOOUTH BUCHOBOK, 1[0 BCi TPyNH Cy0’€KTIB BUSBIAIOTH TEHACHIIIO
J0 ii BKMBAHHS YacTille SIK CKBIBAJICHTA AOIMOMIXHOTO have, aHix be. JIk. Uemip BUSABIIE
TaKOX JIeSKi TeHJIepH] BIJIMIHHOCTI: @i t 4acTillle BUKOPUCTOBYIOTh YOJIOBIKH, HIK JKIHKH,
HATOMICTb, @in ¢ YacTillle BKUBAIOTh JKIHKH B PO3/ILIOBHX 3alUTaHHIX [6].

Mu mpoaHai3yBald IPUINHE MOXIIMBOI PAarMaTHYHOT BMOTHBOBAHOCTI BKHBAHHS
ain’t. OTpuMaHi pe3ynbTaTd OyJIO TIOPIBHSHO 3 pPe3yjbTaTaMy MOMEPEAHIX JOCIHIKEHb,
nepeaycim, k. Yemrip [8] Ta JI. AnaepBans [3]. OcHOBOIO aHali3y CTalM JAaHi, OTpPUMaHi
3 kopitycy COLT, yknaaenoro 1993 p. B 06cs3i 6mu3sko 500 000 cii Ta 377 CHOHTaHHHUX
PO3MOB MiJUTITKIB BikoM BiJ 13 1o 17 pokiB i3 npuiiernux paitoHiB JIoHaoHa, 1m0 Hamiuye
MPUOIM3HO CTO TOIWH 3aITUCIB.

3a3HayMMo, 1110 X04a KOPITyC BifoOpa)kae MOBY OPHTAHCHKUX TIITITKIB 13 MPUICTITUX
paiioHiB JIoH0Ha, KOXKEH 13 HUX Ma€e CBO€E reorpadiyae, comiaibHe Ta eTHIYHE ITOXOKEHHS.
ToOTO KOpIYC HE MOXKE JaTH 3araJbHOTO YSBICHHS PO MOBY OPHUTAHCHKOTO HACEIICHHS.
3po0seHi BUCHOBKY BiMIOBIAIOTh 3aTalbHUM HACTPOSIM CIIJIKYBaHHS cepel OpUTaHCHKUX
miamiTkiB. Taka TeHICHINIS TAKOXK MPOCTEIKYETHCS B JaHUX, OTPUMAHUX Y PAMKaX MPOCKTY
Multicultural London English, npoBeieHOro rpyIoro BueHux [7].

BaxnuBumu, Ha HaIly TyMKY, € TapaMeTpH NOIITYKiB Ta TyMadeHHs Kopirycy. OCKUTbKH
0e31ocepeTHHOTO TOCTYITY 10 3alMCiB HEMa, TO MU BUKOPHCTOBYBAJIIM TEKCTH, MIPOCTEXKY-
109U BC1 BUINAAKH BXXHUBaHHA (HopMHU ain t 3 yciMa ii BapiaHTaMU HaMCaHH (an ?, in 1, int).
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TyT BaXJIMBO 3a3HAYMTH, IO KOPITyC HAJAE TiKaBy iH(QOpPMAIIiF0 CTOCOBHO reorpadigyHoro
pO3TaIIyBaHHSI MOBIIB, IXHBOTO COIIaIBHOTO MOXOMKCHHS, BiKY, CTaTi, piTHOI MOBH, POIY
3aHATh, OCBITH Ta CTOCYHKIB 3 IHIIMMH yYaCHUKAaMH PO3MOBHU. Halmm HaCTymHUM KPOKOM
Oys10 BUKOpUCTaHHS KoMmII toTepHoi nporpamu Concapp4. Llel koM’ FOTepHUNA IHCTPYMEHT
OMpalfoBaB 4YacTUHY iH(popmailii. ToMy BUHHKIIa HEOOX1HICTh OMPAIFOBATH OUTBIIHIA 00CsT
JaHuX. Y 06araTboX BUIIAJKAX y Tialorax TPAIUIUINCS Pi3HOMAHITHI IPUKIIAAH, SKi HOTpeOy-
BaJIM BUBYCHHS BChOT'O KOHTEKCTY Ta IMOPIBHSHHS MOBHOI ITOBEIIHKHU Pi3HUX MOBIIIB Y PI3HUX
CHUTYaIlisIX, BYKMBAHHS HUIMUA MOBHHX 3BOPOTIB Ta OJHHUIIb.

Ortxe, 3 yciel KinbKOCTI 3apikcOBaHUX y3ycCiB hopMu ain t— 1261, y MOBI miZJTiITKIB BOHA
Tpanuiaca 291 pas (23 %). Lle o3Hayae, 110 15 3arnepeyHa OAMHUIA HE € OKa310HAIbHOIO
cepe/1 1€l rpynu MOBIIB. ICHYIOTh TAKOK 1HIII TPYITH MOBIIIB, SIK1 4aCTIIlIe BAKOPUCTOBYIOTh
(dhopmy ain t, Hix i, L{e 03Hauae, 110 3aCTOCYBaHHS (OPMH ain t pi3HE Y PI3HUX MOBIIIB.

PizHOMaHITHI JaHi Ta JKepelia, BAKOPUCTAHI sIK OCHOBA JIOCITIKSHHS B KOXKHOMY OKpe-
MOMY BHIAJKY, MOKYTh MOSICHUTH HHU3KY (PaKTiB CTOCOBHO reorpagiqHoi 3yMOBICHOCTI
BUKOPUCTAHHS 3alepeyHux KOHCTpykuii. /. Yemrip yknana 6a3y po3MoB i3 MiCIEBOCTI
Peninr (Anrmis), . baitbep, Harpukiai, BUKOpHCTaB iHPpOpMaLlito i3 kopiycy Longman, Skuii
MiCTUTB OTM3bKO 40 MUTBHOHIB CIIiB 3 PI3HUX TEKCTIB, TO/I K JI. AHAepBaIb TOCHTIHKYBaIa
British National Corpus (BNC) — xopriyc 31 100 MijbHOHIB CJTiB OpUTaHCHKOT aHTITIHCHKOT,
yKIaaeHuid Ha iodarky 1990 p., sikuii Takox Brimtouae COLT. He3Baxkarouu Ha BCi BiIMIHHOCTI
B JDKEpeNax Ta OTPUMAHUX JaHMX, IKi BUPAKCHI B KIHIIEBHX PE3yJIbTaTax Ta BiICOTKOBHX
CHIBBiIHOIICHHAX, MU TTOMITHIIH Ti 5K TEHJICHIIIT I[O/I0 YaCTOTH Ta AUCTPUOYIIIT BYKUBaHHS 3a-
niepeveHHs 3 ain ¢. Jlx. Yenip npocTexye B CepeIHbOMY OJTU3bKO 75 % YKUBAHHS 3arepeyHoi
OJTMHMIII @in t 31 BCIX 3allEPEUHHUX OJMHUIIb Y MOBI 25 XJIOMIIB 1 AiByart, a /1. baiibep dikcye
omu3pko 400 BUTIAZKIB 13 MiJIbilOHA CITIB Y po3MoBax, a JI. AHjepBayib]l HABOIUTH TUPPY
CepeHbOi YaCTOTH — TPHOIN3HO 14 %. 3 291 BumaaKy BUKOPUCTAHHS ain  y IpoaHaTi30BaHii
MOBI MiJUTITKIB 3adikcoBano 281 Bumnanok i3 have (1) Ta be (2):

(1) I aint got enough room for all that. (B132616/19).

(2) And then my Mum goes, eight o’ clock I still aint up, my Mum goes get out of bed.
(B132707/286).

3 ecaTH TPUKIAIIB, MO 3aTUIIAIKCS, BICIM HEMOXIIUBO KITacH(iKyBaTH, OCKIJIbKA
a00 He3pOo3yMijio, 110 MOBEIlb MaB Ha yBasi, a00 kK HEIOCTATHIM € KOHTEKCT JUISl IXHBOT
iHTepIpeTarii:

(3) Yo = aint your dad can't yo = dad fork out for something like that something like

Sfifty quid. (B135302/12).

JBa npuKiTagy, sKi 3aTUIIIITNCS, BIAIOBITAIOTE BUKOPUCTAHHIO ain t 3aMIcTh didn t Ta
don t BianoBigHO. Take BXKHMBAaHHS JIOCUTh HE3BHYHE, Maike MapriHaJibHe B OPUTAHCHKIN
aHnikceKid [6-8]. Hanpukman:

(4) She couldn 't go and see him yesterday he ain t eat the food anymore. (B136105/40).

(5) din 't you wear a shirt underneath it.(B134903/22).

Li nBa mpuKkIaad MOXKHA TIIYMauUTH O-pizHOMY. OTKe, (4) 3By4UTh €KBIBaJICHTHO JI0 /e
hasn 't eaten the food... 3amicTb he didn t eat the food.... [1ogi0Hy TEHIIECHIIIO MTPOCTEKYEMO
iy npuknani (5), ne ain 't penpe3eHTye aren t; aren 't you wearing a shirt underneath?

JuctpuOyiiist 3arepeyHoi OAWHHUII ain t HE € CUMETPUIHOI s be ta have. [lns be
orpumyemo 1udpy 131 (91+40), a st have — 112, ko po3mIsHYTH KiJTbKICTh BUTIAJIKIB
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13 be, TO MOXKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, IO TaKe 3allepevyHe BKUBAHHs MPUTAMaHHIIIE be K
OCHOBHOMY JII€CJIOBY, HIX be sik monomixkHOoMy (91 Ta 40 BUNaAKiB, BinmoBigHO). Kpim
TOTO, @in t 4acTillle TPAIISETbCA K is+not (66 BUMAIKIB), HIXK SIK €KBiBaJIeHT am+not (44
BUMAAKH) Ta are+not (21 Bumagok). Y BUNaAKy 3 be K JOMOMDKHUM JECIOBOM 3ariepe-
YEeHHS Ma€ acIeKT IIPOTPECUBHOCTI (6), Ta TUIBKU y TPHOX BUIIAIKaX 3a()iKCOBAaHO BKUBAHHS
nacuBHOTO crany (7):

(6) He_ain t talking to me and I ain t talking to him. (B132913/15);

(7) No, the tape ain t finished. (B132615/5).

[Mpukitaz (6) 3acBiguye, II0 TOM camMuid MOBEIIb BUKOPUCTOBYE ain t U1t am not i s is not.

3anepeueHHs A have € y)KuBaHIIMM y KOoMOiHauii 3 got (8), HIK JUIS BUpaKEHHS
nmokoHAHOCTI (9). 3aikcoBaHO JHUIE OMH BUIAIOK 13 fave sk OCHOBHUM mieciioBoMm (10):

(8) She s stupid though, she'’s dumb, she ain't got a brain. (B132707/40);

(9) We ain't been on that yet. (B135601/51);

(10) It ain t nothing to do with my school. (B132802/132).

[Ilo10 ocTaHHBOTO MPUKIAJY, TO B HBOMY @in { MOXKHA 3aMIHUTH Ha isn . YBaXaemo,
IO TaKkui y3yc € okaszioHanbHUM. JI. AHAepBasbl MPUCBATIIA Maparpad BUKOPUCTAHHIO
ain't 1 have s’k OCHOBHOTO JieciioBa. BoHa 3po0uiia BUCHOBOK, 110 HE 30BCIM IPaBIIIBHO
CTBEPJDKYBATH, HIOUTO ain ¢ HIKOJIM He BUKOHYE (DYHKIIIT 3aIepeyeHHs] OCHOBHOTO J1€CI0Ba
have. 13 oTpUMaHUX HEHO JAHWX BHUILTUBAE BUCHOBOK, IO “ain ¥ IPOCYBAETHCS Y HANpsiMi
3arepeueHHs OCHOBHOTO JIIECTIOBA have y BCiX Horo GyHKIisSX” [3, p. 144]. Y xopiryci Tparuis-
FOTHCS BUTIAJIKH, J€ TaKe HOro BXKMBAHHS € OUEBHUIHUM. Y [11a1031 JBOX JiBYAT, IKUI Yac BiJl
4acy nepepuBae codaka, O[Ha 3 HUX BUKOPHCTOBYE ain ! sIK €KBIBAJIICHT TPHOX PI3HUX (opM:
aren't, isn't Ta hasnt. Takuil y3yc yKOTpe MiATBEPHKYE MHOKUHHY IPHPOAY 3aIePEIHOL
ONWHMLI ain t:

(11) A: Yes, she's trying to be nosy.... Ain't you, Dandy? (aren 't you?).
: Dandy the dog.
: What's that you got?
: Microphone.
- Why?
: Because I'm taping you.
* Why are you taping?
: Fora college.... <nv> whistling</nv>
* What, is it on now? ... What college?
. Norwegian college.
- Oh! ... Sweet, ain't she? (isn 't she?).
. Come on, bark at me!
: She_ain t barked since she was attacking you. (hasn ¥).

(B132905/51-63).

3aranbpHa IIKana BUKOPHCTAHHSA ain t, minTBepaxeHa /x. Yemip Ta TUIBKHM 4aCTKOBO
nigTBepkeHa JI. AHzepBab, BUMLTMBAE i3 HALIOTO AoCHipkeHHs [, ¢. 51; 2, c. 138]. Ti
i€papXigHO MOKHA 300pa3UTH TaK:

(12) aux HAVE > cop BE > aux BE

3riJHO 3 1€ MOJEIUIIO, @in t YacTillle BUKOPUCTOBYIOTh K 3arepeueHHs have. Ha-
CTYIIHUM € JIIECTIOBO f0 be sIK OCHOBHE 1 JONOMIXKHE. BpaxoByioun Bce 11e, MOKEMO 3pOOHTH

v b WA WA W



16 PomaH lNomipko, Onecsi Tamaposcbka
ISSN 2078-340X. BicHuk JTbBiBCcbKOrO yHiBEpCUTETY. Cepis iHozeMHi MoBu. 2012. Bunyck 19

BHCHOBOK, III0 ¢in t € CTPATEriuHuM 3aC000M CITPOIICHHS IPaMaTHYHOI CUCTEMH, OCKIJIbKH,
Ha nymKy JI. AHJepBaib, iCHy€ st BCiX oci0 Ta miecniBHUX ¢opM [3, ¢. 151]. BigxunenHs
BiJl MParMaTHYHOTO CTaHJAAPTy MOXKHA CIPUIMATH SK TEHJCHIIIO aHTIIHCHKOTO YCHOTO
MOBJIEHHSI, IO IIPOTPECYE.

AHaJI3 BUMAKIB 13 ¢in 32 THIIAMH PEUCHB JIaB TAKWIA pe3ybTar: 222 po3MoBiIHI peyeH-
Hs, 21 uranehe Ta 38 posminosux. I k. Uenrip, i JI. AHIepBabI 3a3HAYar0Th, 0 YacTOTa
BUKOPHCTAHHSI ¢in ! y PO3AUTOBUX 3alIUTaHHSX € 3HAYHO BHUIIOI0, HIX Y CEpeTHbOMY 1T be Ta
have [8, 3] OnHak y HaIIOMY JOCIII/PKSHHI 115 TIIOTe3a JIMIIIE YaCTKOBO MMiATBepKeHa. Jliist be
ain t € A 3anepedcHHs y Maibxe 30 % BUMaKiB PO3MOBIIHUX PEUCHb 1 TIIbKU B 11 % BUMaakiB
Y PO3ALIOBUX 3anUTaHHsIX. i1 Aave ciocTepiraloTb npoTuiiexkHy TeHaeHuito (21 ta 27,2 %).
KinpkicHO Taka TeHaeHIis € BaxnBoo. OTxe, 3alepeyHy OIUHUIIO ain ! BUKOPHCTOBYIOTh
Y PO3MOBITHAX PEUCHHSX Y 25 % BHUIAIKIB 1 JUTA PO3IIOBHX 3anHTanb y 13,2 % BHMaIKiB.

HasiBHiCTb @in t y MOBI Ta MOBIICHHI 3yMOBIICHA TPaMaTHYHUMH Ta COIIOTIHIBICTHYHUMH
ynHHUKaMU. [le o3Havae, mo AucTpuOyIlis Ta BapiaTUBHICTD 3aliepeuHol OJUHHMINI ain t HE €
BIJIBHOIO Y TIPOsIBaX, @ 3yMOBJIEHA YHHHUKAMH Pi3HOTO XapakTepy. Cepell rpaMaTHIHUX Ha3Be-
MO TaKi: miIMET peYeHHs1, HeraTUBHE Y3TOJKEHHS, 1110MaTHYHICTh, 0€30C000B1 KOHCTPYKIIiT
3 there. ComiajbHe Ta CTHIYHE ITOXOHKEHHS MOBIIS TaKOK BIAIrPalOTh HE OCTAHHIO POJIb.
Kpeomizariiss MOBJIEHHS TIJTITKIB OOMEXEeHa HE TUIbKH NIEBHUMH BIKOBUMHU PaMKaMH, SIK
1€ BUIHO 3 caMOl HOMiHaIli{, a i COIialbHO-TICUXOJIOTIYHIUMH, YACOBUMH 1 IPOCTOPOBUMHU
YMOBaMH iCHyBaHHS. MIXKKYJIBTYpHA KOMYHIKAIisl TIUTITKIB — I1€ 1 BUSIB COLIONICHXOIOTYHOT
MOBE/IHKY, 1 CUTHAJI TPYIIOBOT COMINAPHOCTI, 1 Ga)KaHHS CIIPAaBUTH BPAXKCHHSL.

VY xo/i BUBUCHHS MPHUPOAM IPAMATUYHOIO MMiMETa PEUCHHS, SIKHI BXXUBAIOTH 3 ain f,
CIIOCTEPIraEMo, 110 BXKMBAHHS 3aiMEHHUKIB / Ta we € 9acTiliM, HiX iHImX. J[o Toro x, 3a-
HMeHHHK [ € HalyacTinmM. Ha npyriii mo3uiii — you ta it, a we Ta they — HAaliMEHII Y)KHBaHI.
e o3Hadae, mo 3 OOKy MOBIIS iICHY€ CBiJlOMa YM HECBIJIOMa TEHJICHIIIS aCOIIFOBATH ain t i3
1. Pemra npuKITajiiB € HEOJHO3ZHAYHUMH 3 MOy CHHTAKCHYHOI CTPYKTYpH a0 XK i3 Ipo-
MYyIIEHUM Y HeBU3HaYeHUM migmeroM (13):

(13) A. No, quite out far they were

B. <unclear> ain’t that hotel though. (B136301/15).

[TomepeHs rpyna 3 ain t TAKOX OXOTLTIOE pedeHHst OyTTs (3a TepmiroM Jk. Yerip), y Skux
yBijiHE there MOXKHA KiTacH(DiKyBaTH SIK TPAMATUYHUH TIIMET, & TAKOXK PEUYEHHS 3 0COOOBUM
miMeToM. BapTo Takok IpOCTEKUTH AUCTPUOYIIIO ain ¥ CTOCOBHO ITiIMETa Ta BUIY TIPS THOTO
pEYeHHS, TOPIBHIOIOYH PO3ALIOB] MUTaHHS 3 PO3MOBIIHUMH PEUCHHIMH (SKIIO MOPIBHATH LI
JIBa TUIW PEYEHb 13 ain t 3 Moy miaMeTa pedeHHs). Llei dhakT cTae oueBUIHUM Y BUMAIKY
3 ] Ta you: KUIbKICTh PO3MOBIIHUX PEUYCHB 13 IIUMHU 3aiMeHHUKamMu — 71 Ta 32, BiJMOBIIHO,
TOJII SIK Y PO3IITIOBUX MUTAHHX — 13 Ta 6. YUCIICHH] TaKOXK PO3MOBIIHI PEUCHHS 3 ain ¢, y SIKUX
T1IMETOM € 0COOOBHI 3aliMEHHUK they. BpemTi-penr, iCHy€e OTMH BHIIAI0K PEYCHHsI 3 ain ¢ Ta
3 migmertoM it. e MoykHa MOSICHUTH (DaKTOM Y)KUBAHHS 1HBapiaHTHOTO PO3/IJIOBOTO MUTaHHS
innit. X04 OJMHUII innit y pO3ALIOBOMY MUTaHHI HE 000B’3KOBO Y3TOMKYETHCS 13 MiIMETOM
TOJIOBHOTO JIIECTIOBA B 0CO01, POJIi Ta YKCJIl, BOHA BUSBIISIE TCHJICHIIIIO Y3TO/KYBATUCS 3 it Y
TpeTiit 0cobi ogaunM (15), 3a sskUM YacTo #ae you (16):

(14) Oh yeah, yeah, yeah, yeah, yeah. She dropped over, innit? (B134803/51);

(15) It’s good, innit? (B132611/392);

(16) Saira, you're in my class, innit? (B132804/71).
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3amepedny OAMHHLIO innit MOKYTh BHKOPHCTOBYBATH JJISl PEIPE3CHTAMi] iHITUX
oreparopiB, OKpim be, a came — have do 1 Oyap-siKoro MojiankHOTO niecioBa (will, would,
should, can, could, must, might). Po3risHeMo Taki IpUKIIaIN:

(16 a) She love her chocolate, innit? (B132707/227),

(16 6) You can have it for Friday, innit? (B138301/332),

(16 6) [Oh my god] I would just die, innit (B140804/33).

Jonamo, mo 3amepedna OAWHWISA innit HABITH HE 3aBXKIU IIUIATAaE 3BUYAiiHOMY
peBepciiHOMY TIPaBUITY TOJSPHOCTI, MPUTAMAHHOMY PO3/IOBUM 3anuTaHHsM [3, 7]. Ha-
MIPUKIIAL;

(16 2) I wasn 't talking about her, innit? (B135207/2);

(16 0) Didn't have a hair cut then, innit? (B134803/141).

3arayiom 3 252 MPUKIIAJIIB 13 innit y BCbOMY KOpITyci 3adikcoBaHo 152, y sskux 3arnepevna
OJTUHHIIA innit y3roJpKy€eThes 3 if, Mo cTaHoBUTH 60,3 % BiJl 3arajabHOI KiJTBKOCTI.

[HIIMM YMHHUKOM, SIKUM BU3HA4Ya€ BXXUBAHHSA ain f, € 3allepeUHe y3roJKeHHs. 3 52
MOTEHLIHHUX peecTpiB 3adikcoBaHO 33 BUMAJKY i3 3alEPEUCHHSIM TAKOTO THUITY. Y BCbOMY
KOPITyCi, BPaXOBYIOUH yCi KOHTEKCTYalIbHI BUPAKCHHS HETATHBHOT BAPiaTHBHOCTI, BUSIBIICHO
MOTEHIIIIHO 687 BUMAJIKIB, 13 HUX — 178 BUIMAJKIB 3aMepeYHOro y3ro/pKeHHs. 3TiIHO 3 OT-
pPUMaHUMU JaHUMH, CTPYKTYPH i3 3allepeuHUM Y3TOPKCHHSIM HasBHI y 25 % BHIaJKiB Bil
3arajabHOI KijibKocTi. Lle o3Hauae, 110 yuciio 61,5 % MoxkHa BBaXKaTH BayKJIMBUM, OCKIJIbBKH
O1JIbIIIE TTONOBUHH CTPYKTYD 13 3aMEPEIHUM Y3TOMKEHHIM MICTSTh 3allepeuHy OANHHUIIIO @in t.
VY Bcix BUNaKax ain ¢ 3aiiMae mepiry mo3uiiiio:

(17) I ain’t got no cash. (B135602/210).

3-moMik ycix 32 pedeHb 3 OOUHHISIMH 3allepPEYHOr0 Y3TODKEHHS ain t BIATIOBIae
3arnepedeHiid popmi save y 20 Bumagkax (18), a'y me 12 ain ¢ € sk 3anepedna gopma be (19):

(18) Shit! I aint got no money. (B139614/92);

(19) I ain't telling you no more. (B135805/138).

BusiBneHo, 1mo no € caMe Tako 3alepedyHOI0 YacTKOIO, sIKa BUSBISE TEHACHIIIO
MOETHYBATUCSA 3 ain t 13 HACTYIIHUM JIOAaBaHHAM nothing ta no more. Ilpukiany i3 3aneped-
HUMHU 3aiiMeHHIKaMHu no one (20) ta nobody (21) € MapriHaIbHUMH, OCKLUTBKH 3a(hiKCOBAHO
JIMIIE OJFH BUITAJ0K BUKOPUCTAHHS TSI KOXKHOT OTMHHMITI:

(20) Ain 't no one to look at. (B134804/50);

(21) She ain t nobody to squash. (B132903/31).

1o k cTOCOCY€ThCS MPArMaTUYHOTO 3HAYCHHS KOHCTPYKIIIH 13 3aIIePEYHUM y3TO/IKEH-
HSIM, TO Y OUTBIIIOCTI 3 HUX MOBEIIb IPOCTO MOB1IOMIISIE HETaTUBHUH (pakT abo K 3arepevye
MOTMepeTHE TBEPPKEHHsI. Y 1[bOMY acleKTi Taki MOJBIHHO 3armepeyHi CTPYKTYPH HIYUM He
BIJIPI3HSFOTHCS BiJl CTAHIAPTHHX:

(22) I know your mummy ain 't got no lips. (B135001/27).

OpnHax B HIIMX BUMAAKaX MOBIIi BUKOPHUCTOBYIOTb ITOJIBIHHO 3amepedHi CTPYKTYpH IS
iACUIICHHS 3anepedeHHs (23), Ui BUpaXeHHs IPOTECTy YU CKapTy MPOTH 3aMPOBAHKEHUX
HOpM (24) abo HaBiTh Il APYKHBOTO A0Temy (25):

(23) Mr <name> must think I'm becoming a goody goody <unclear>, but I aint no
goody goody. I've got fucking detention man [I’ve gotta go] (B140301/3);

(24) > [(reading from wall) <reading>We 're all rebels], ain t got no cause. Total anarchy and
gang wars. Kill the pigs. There ain tno laws. Lets all go out and score some whores. (B132503/69);
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(25) Your Mum ain't got no arms but she still wants to wear gloves. <shouting> Come
on! Hurry up</>!(B135805/137).

OTxe, 4epe3 BUKOPUCTAHHS 3alIePEYHOTO Y3TOMKEHHS 3 ain t MOBELb y pukitami (23)
X0ue TIOSICHUTH, 1110 BiH HE Ma€ HaMipy J00pe MOBOIUTHCH, 1 (hakT HOTo 3aTpUMaHHS JIUIIE
miaTBepKye 1e. Y mpuknani (24) Ilitep, oauH i3 MiATITKIB-yYaCHUKIB PO3MOBH, YUTAE
Hanuc-TpadiTi 31 CTiHYU, AKUH € OYCBUIHUM MPOTECTOM IPOTHU IEBHOI opranizaiii. Bee-
JCHHS CTPYKTYpH 3allepeUHOTO Y3TOMKCHHS 3 @in t He BUMAJAKOBE: SIK CBOEPITHE SBHUIIE,
BOHO MiJICHITIOE 3HAYEHHS MPOTECTy Ta He3roau. Bpemrri-pemr, y npukiani (25) xnonems
Ta NiBYMHA JIPAXKHATH OgHE ofHOTO. [lonBiliHE 3amepeueHHs 3 ain ¢ IoIoMarae mepeaaTtu
KOMIYHICTh HasiBHOT CHTYaIlii.

[Tig yac ananmizy MU MOMITHIIH, IO @in ? 9aCTO BKUBAIOTH B 1IOMaTHYHUX Ta CTAJUX
BrcioBax. Hampukian:

(26) I ain't got a clue man. (B133203/137);

(27) I ain t got a brain. (B132803/455);

(284 29) That ain't on/going on. (B132911/63).

Te »x mpuTaMaHHE 3alePEYHUM PEUCHHSM 3 YouL, 32 SIKUM 1Jie [0t B OKIIMYHOMY BiJIMIHKY:

(30) You lot ain t been in music, I have. (B132803/475);

(31) You lot aint supposed to know I'm taping. (B132607/230).

BracHe kaky4m, MOBIII OOMpAaIOTh @in't y MaiKe JIBOX TPETHHAX MPHUKIAJIIB caMe 3
muMH iniomamu. Lle o3Havae, 10 BUKOPUCTAHHS @in t He BUTaAKoBe. HaBmaku, BOHO TiCHO
IIOB’sI3aHE 3 1110MaTHYHOIO MTPUPOIOI0 TAKUX KOHCTPYKIIH. Jlo HUX 3a4UCISIEMO HU3KY TaKUX:

—  No names, no pack-drill.

— There is nothing worse than someone who cannot see the joke.

Don t tell me they’re not home yet.
Things fall apart not because the centre cannot hold but because there is a no centre
to begin with.

—  You can 't get something for nothing.

—  There are none so blind as those who will not see the truth.

—  There is no gain without pain Ta iH.

Tako BHUSBICHO, IO KOHCTPYKIIT 3 there 4acTo MICTATH ain t. Take crocTepeKeHHs
IUJIKOM cyriepednTh norisiny . Ma3oH, OCKiJTbKH BOHA CTBEPIUKYE, IO ain ¢ “OJI0Ky€e BU-
KOPUCTaHHS there”.

13 24 peuensb there 13 mictath isn't, 2 — aren't, 9 — ain t. MoxeMO 3pOOUTH BUCHOBOK,
10 OUTBIIIE TPETHHU peueHb QYHKIIOHYE 3 ain t. Y3TOJPKEHHS TI€CII0BA 13 ain ¢ BiI0yBa€ThCS
1 B onHuHi (32), 1 B MHOXMHI (33). ToOTO 3anepeuHa oAMHUIA ain t He 0OMEKEeHa BXKHUBaH-
HSIM IeBHOTO uncia. lle miaTBeprkye rimoresy, sika BITHOCUTD OIHHUIIO ain t 10 hopM
PETYIATOPHUX CTpaTeTill y MEeKax CHCTEMH JIi€CTIOBa. Y I’ SITH MPHUKIAAAX JI€CTOBA CTOSTH
Yy MHOXKHHI, B IHIIMX YOTHPHOX — B OJIHHHI, 1110 HE J1a€ 3MOTH 3pOOUTH NMEBHUH BUCHOBOK:

(32) There ain t one decent man in it, only Michael Douglas. (B132901/89);

(33) There aint no laws. (B132503/569).

3a3HaunMo, 110 6 pedeHsb 3 there Ta ain't € NMPUKIATAMU CTPYKTYP 13 3alepeyHuM y3-
TOIDKCHHSIM:

(34) No, there ain t nothing else I could do. (B133203/468).
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OTxe, MOXKEMO CTBEPJIXKYBATH IPO ICHYBAHHS TIOTPIHHOT KOPEISAIIT MiXk ain t, ped4eHHIMA
13 there Ta 3anepedHuM y3ro/pkeHHIM (ipukiaau (32)—(34)).

e oaniero 3HaXiAKOK 3 Koprmycy COLT € cynepewinBi JaHi Mpo Te, IO CTaTh MOBIIIB
BIUIMBA€ HA BUKOPUCTAHHS Ta JUCTPUOYIIIO 3alepeueHHs 3 ain , OCKiIbKY, Ha TyMKY JIK.
Yerip, iCHYIOTh TeHJEPHI BIIMIHHOCTI MiXK BUCJIOBJIICHHSIMH 0CI0 YOIOBIUOT Ta JKIHOYOT CTa-
Teit [6]. Ha mam momsin, Taky TyMKy MOKHA CIIPOCTYBAaTH, OCKUTBKH II€ HE € OUCBHIHUM Y
BUMazaKy 3 xkopirycoM COLT. Byno 3naiineno mpomopuito: 56,4 % xmomis Ta 43,6 % naiByar.
3acToCyBaBIIN METONMKY KCi-KBajapara [lipcona B miit quctpulyii, e mmdpa p nopisaioe 0,211
(df =I), MOoxeMO CTBEpAWTH, IO TeHACPHI BIIMIHHOCTI HE € KIIbKICHO CyTTEBUMU. HaToMicTh
3’sICOBaHO, 1[0 MOBIII 3 OJ[HI€] €THIYHOI TPYITN BUSIBIISIIOTH TSHJICHIIIF0 BUKOPUCTOBYBATU in t
YacTillle, HiX pernTa MOBIIIB, 1 110 ICHY€ KOPEeJIsLis MK ain ¥ Ta €THIYHUMH BiIMIHHOCTSIMH.
®dakruyano 11 i3 30 onuTyBaHUX Y KOPITYCi OyJIH PO3IUIICHI 32 IPUHIIATIOM €THIYHUX MCHIIIHH.
BaxxmuBo takox, 1o 44,6 % OpUTaHCHKOTO HACEJIEHHSI 13 HAIMEHIIIMH XUBYTh y JIoH0H] [2].
e npunyeHHs MOCKUITFOE TOH (aKxT, 0 3rajJjaHi BUIIEC MOBIII BUKOPUCTOBYIOTh HECTAHAAPTHI
(opmu, MpuTaMaHHi IpynaM HALIOHATBHUX MEHIINH, HAIPUKIIA, PO3/A1TOBE 3aUTaHHS innit
Ta 6araro IHIIMX JEKCUYHUX 1 CHHTAKCHYHUX POopM nipocTopivuust (innit, dunno, nuffink, nope,
gotta, ya, an t, don t used jst BCiX 0ci0, 3aniepeyHe y3ro/DKCHHS Ta OKJIMYHI (POPMH Ha 3pa30K
boy Ta i1.). 3HaxonuMo U nipuknanu: It don t look no different to me (B135207/58); Third base
he don t know nothing man! (B135303/1); He don t do nuffink right. (B135306/134). O4eBuHoO,
TaKi KOHCTPYKIii € 3pa3KaMH 3allepevHoro y3romkeHus [3, p. 151-170].

VY Kopmyci 4acTo 3HaXOAMMO KOHCTPYKLIi Ha 3pa3ok ['m getting trainers boy
(B132503/136). IcHye Takox 3HaYHA KiJILKICTb CJIiB Y (DyHKIIT OKIIMYHUX 3BEPTaHb, CEPEl
SIKMX € 00pa3JInBi Ta HElleH3ypHi ciioBa. HaltyxuBaHinii Taki: man, fool, bastard, cunt, bitch,
wanker, dick, dickhead, dirty cat, tosser, prat, idiot, (stupid) cow Ta 1. Hanpuknan: Shut
up you fool (B132614/179); She goes no it ain't <unclear> you fucking stink, you dirty cat
(B132701/111); I couldn t believe it man (B132709/1). IloxiGHi oiHUIII € COIiaIbHO MapKO-
BaHMMHU CIIOBAMU-TIAPA3UTAMH 13 CEMAHTHYHIM KOMIIOHEHTOM “TIO31pHOCTI”, pO3MUBaHHSIM
KOJIMIIIHBO1 CUCTEMU IIHHOCTEH. Y nocnimkenHi A.-b. Crenmrpem, I. Annepcen ta L. K. Xa-
3YHJT HABEJIH I[iKaBl JaHI CTOCOBHO PI3HOMAHITHHUX JICKCHUHUX PHUC BOKAOYJSAPY MiUTITKIB Y
Kopiryci. Takuii mpuKIIas iTFOCTpy€e BUKOPUCTAHHS 3TaJaHIX BUILE OJWHHII, KO MOBEIb A
srajaye Gopmy innit, CTPYKTypYy 13 3allepEeIHUM Y3TODKCHHSM Ta 3allepeyHy OJUHUIIO ain t:

(35) 4A: Not bad, innit?

: Whats that?

. I definitely have to wear a top cos never worn no tights on.

: Mm tights <unclear>

: Yeah but obviously I'm not going to waste time putting tights on.
- <nv> bwlch </nv> Pardon

: <unclear> the sixteen when I bought the fifteen one.

*Who's Y.?

: Can't even work like a jacket.

: <unclear> see the bottom.

. The what?

: From the back I mean. <nv>laugh> </nv>

: Oh I ain’t wound it up after I put my shirt down there. (B134901/1-13).

S R N
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Ha movartky 3a3na4eHo, 1110 Hallle NepIIoueproBe 3aBAaHHs — aHAJIi3 YACTOTH Ta BapiaTHB-
HOCTI BUKOPUCTAHHS OAMHUII @in ¥ y MOBI OpUTAHCHKUX MiJUTITKIB. [IpoTe He MEHIII BaXKITHBOIO
€ I MOYKJIMBA ITparMaTU9Ha MOTHUBAIiSl TAKOTO BUKOPHUCTAHHS 3allepeuHoi onuHui ain t. Ha
HAIly JyMKY, HEOOXi/IHI TICBHI MOSICHEHHSI CTOCOBHO BUKOPHUCTAHHS qin ¢ B YCHIM 4acTUHI
Kopiycy. Y 0araTbox BUIMAIKaX HEMOXKIIHMBO 3HAUTH KOHKPETHY MPUYUHY IS TAKOTO Y3YCY,
OCKIJIBKHU HE iICHY€ OUEBHIHIX YMOB a00 YHHHUKIB, SIKi O TIOSICHIOBAJIH YU BHITPABIOBYBAIU
BUKOPHUCTaHHS ain t. Yac BiJ] 4acy SKHIICh OKpEeMHUi MOBEIlb BUOHpae s ceOe CTaHIapTHI
3anepeuHi ¢popMu, TO/I SIK B 1HIIMX BUMAKaX BiH HA/IA€ IIepeBary HeCTaHAAPTHUM (opmaM.
3BepHEMO yBary Ha Take:

(36) A: Lain't looked in the notes.

B: Pardon
A: Haven t looked in the notes.
B: Well, you should do. (B133602/78).

Hagezenuii Bulie npukiiaj € po3MOBOIO MiXK IBOMA MiJTITKAMH PO YPOKH JIITEPaTyPH.
Mogelib A Ma€e TIEBHI TPYIHOILI B po3yMiHHI Toe3ii [llekcrmipa, a MoBelb B po3MoBijae Topa-
PHIIY TIPO KHUTY i3 TIIyMaueHHsIM I10€311 IIboTo aBTopa. Ham ypuBOK po3MOBH TOUHHAETHCS
3 Ti€l mo3wuilii, Ko 4, BUKOPUCTOBYIOUH HECTAHAPTHY 3alepedHy (popMy, CTBEPIKYE, 110
BiH He 0a4MB 3amuCiB y il KHK3i. OCKUTBKU B, 31a€ThCs, HOTO HE cliyXxae abo K He pO3yMie,
TO A BIAETHCS IO BUKOPUCTAHHS cTaHAapTHOI hopmu haven t. OTie, TOW pakT, 10 MOBEIlh
A BUKOPHUCTOBY€ NEPEXi/ BiJ] HECTAHAAPTHUX JI0 CTAHAAPTHHUX 3aMEPEUHUX KOHCTPYKIIH sIK
CTpATeTito IS MePeKOHAHHS CIIBPO3MOBHHKA, HE IIUTKOM ITepeKOHIMBUI. HaBnaku, meski
MOBIIi B KOPIYCi BUKOPUCTOBYIOTb in t, KOJHM XO4YTh HAITOJISTTH Ha BIACHOMY OIS 200
K MArOTh HaMip I1I€ pa3 NepeKOHATH CMIBPO3MOBHUKA y BIACHIN MPaBOTI 3 IPUBOLY TOTO YU
irmoro mutanus. [Ipuknan (37) miaATBEpIKye Take MOSICHEHHS. Y HACTYITHOMY Hiaj03i TBOE
XJIOTIIIIB XOUYTh TITH 31 IKOJH 0e3 I03BOY. 3 Mi€I0 METOKO OJIMH 13 HUX MIPOTIOHYE PO30UTH
muby y BiKHI 4M ABEpsIX; OJHAK IHIIUI xjomneus ///. (MU HEe HaJaeMO MOBHUX IMEH, 1100
30eperTy aHOHIMHICTb T UTITKIB) 3arepedye HoMy KaTeropuuHO, BUKOPUCTOBYFOUH 3aIICPEUHY
OJTMHHMIIIO ain ?. Y pemTi pO3MOBH HEMA€ 1HIUX BHITAJKIB BUKOpUCTaHHS ain t. OTox, [11.
BUKOPUCTOBY€ HECTaHAAPTHY 3alepedHy OJMHHMILO @in t JJis MiJACWICHHS BiJIMOBHU LIOCh
3pOOHTH Ta sl BUCIIOBIICHHS OTIO3HIIIi:

(37) A: Oh yeah! True. Mind you ... Miss .... No, Miss’d blame me cos she knows me...
Sh.! No, youve gotta break the glass first.

B: No, you ain t. You just go, you just go <nv> mimicking sound effect <(nv> .... Lets
push <unclear> (B132906/27).

OnHiero 3 puc, MPUTAMaHHOIO MOBJICHHIO MiJIITKIB, € PO3MOBiIbL iCTOpIiH, kapTiB abo
AHEKJIOTIB rpyIi Ipy3iB-0aHOMITKIB. 11100 3p00UTH OTOBIIH HalpeaTiCTHYHINIOW a00 aKTHB-
HO 3aJIy4HTH JIO TUCKYCIi ayIUTOPII0, MiJUTITKH TOYHO BiITBOPIOIOTH CJI0Ba Ta (pas3y IHIIUX
MOBIIiB, Y>)KUBAIOUH 3allepedHy KOHCTPYKIito ain . HaBeneHi HUxUe 1Ba MPUKIIAIHU LUTIOCTPY-
I0Th TaKHH y3ycC. Y MepIIoMy BHIAIKy MOBEIIb PO3IIOBIIAE JKAPT PO BaMIIIPiB, 8 Y APYTOMY
3MalibOBaHa iCTOPIis MPO BEAMES, SIKAH TIOOUTh TUTH THBO. B 000X BHITaKaX JI€CIOBO g0
Mae (QYHKIIIIO 3arajibHOTO OKJIMYHOTO MapKepa, IHAKIIE Ka)KydH, BOHO BBOAUTH Y PEUCHHS
IpsiMy MOBY. Y IIHX IPHUKIAIAX JIECIOBO g0 BKUTE Mepe]T MPSMOIO IUTATOIO BIIBIUI YacTillle,
HIXK JIIECTIOBO Say, X04a ICHYIOTh CYTT€EBI I'paMaTH4Hi BiIMIHHOCTI Mk HUMH [ 14, p. 118]:
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(38) So he gives him a pint of water, he goes and sits with the other ones. And the other
ones look at him, and hey sort of look in their cups and going .... Er, how comes we got blood
... and you got water? <nv> laugh </nv> .... He goes, nah mate! Aint you ever heard of tea
bags? And he puts a Tampax in the water. (B132617/101).

(39) He goes if you don t touch that bear you 're scared of it. He goes <shouting> I ain t
scared of no bear! (B132701/17) .

Mu 3adikcyBasii TakoX MPHUKIIAIH, KOJIM BCEPEIUHI PO3MOBH MOBEIIb TIEPEXOJUTh Ha
ain t. Takuii MpUHOM € IEBHOIO CTPATETI€I0 0 30JIPKEHHS 31 CIIIBPO3MOBHUKAMH, K1 Y CBOTH
rpaMaTHYHIA CUCTEMi TaK0oX BHKOPHUCTOBYIOTh 3allEpEUCHHS 13 ain . Po3risiHeMO mpuKiaz
TEKCTY 13 HoMepoM B132617. Y xopiiyci 1ie po3MoBa MiX TpbOMa M TKaMH 11032 MeKaMU
noMy. BoHH pO3IIOYMHAIOTH AiaI0T PO3MOBOIO PO IIOCH 3araibHe Ta OE3BiTHOCHE, IPOTE Y
JIPYTii YaCTHHI TOYMHAETHCS Tpa 3 MarHiTopoOHaAMHM K HAMaraHHs B3STH IHTEPB 10 B 1HITUX
JIONIEH, a TAaKOXK CUMYJISIIIIS TOTO, HiOW y HUX OepyTh iHTepB’t0. OHa 3 AiB4ar (Ha3BiMO ii
Horc.), sika Ty>Ke 4acTO BUKOPUCTOBYE @in ¢, TOYMHAE PO3MOBY 3 TaKOTO:

(40) I ain't got speakers attached to me, you know [what I mean, S.!]. (B132617/22).

ITiznime aBi iHI yyacHULi po3mMoBHU — C. Ta A., — SKi 3piJika BAKOPUCTOBYIOTb 3arepe-
YeHHsI 3 ain t y perutikax, pooJsITh Clipo0y BBECTH ain ? TiJl BILIUBOM /[Jic., OCKUIIBKH TaK BOHU
MOYyBaTUMYThHCS BIIEBHEHIIIE B IIbOMY TOBapHCTBi. OTke, C. TOBOPHTS!

(41) She says no when she ain t got the bubble gum in her mouth. (B132617/65).

Y HaBeIeHOMY HIDKUYE MPUKIAl A. TIOBTOPIOE Ti caMi CIIOBA, BBOISYH ApYyTe 3arepe-
YeHHS, 1100 MiACUIINTHU 3aliepedHe TOBIJOMIICHHS:

(42) <laughing> Because she aint got no bubble gum in her mouth. (B132617/80).

Sk 6a4nMo, ain ¢ € IMUPOKOBKUBAHIM Y MOBI CYYaCHUX HIITITKIB. Take 3anepedcHHs
OararoyHKI[IOHAJIbHE, OCKUIBKY €KBIBAJIICHTHE be Ta have. Llel dakT miaTBepIKye TyMKy
PO Te, 0 3aNePEUSHHS 3 ain | € PETYSITOPHOIO CTPATETIER Y TPaMaTHYHIN CHCTEMI, & TAKOK
3ac000M y 3arajbHiil TEHACHIIII 10 CIPOIICHHS TPaMaTHKH, “pO3pHUBY” IMHCEMHOI TPaanIIii
y HECTaHAAPTHHUX BapiaHTaX CydyacHOI aHIIIHCHKOI MOBH.
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SEMANTIC AND FUNCTIONAL PECULIARITIES OF NEGATION

IN THE LANGUAGE OF LAW (ON BASIS OF THE ENGLISH NOUN

FORMS WITH PREFIXES)

Roman Pomirko, Olesya Tatarovska

The Ivan Franko National University in L viv
(1, Universytets ’ka St., L’viv, 79000)

The article deals with variation and pragmatics of colloquial negative item ain’t in the
language of British teenagers. The analysis of language material (corpus COLT) testifies
that ain’t as a deviation from pragmatic standard can be viewed as a progressive tendency in
English speech. It has been proved that negation with ain’t is becoming not only a regulatory
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strategy but also a means in general tendency of simplifying the existing grammar, a certain
breech in written tradition in non-standard variants of modern English.
Key words: category of negation, colloquial item, distribution, pragmatics, variation.

KOJIVIOKBHUAJIBHAA OTPULHETEJIbBHASA EAUHUIA AIN’T
B A3BIKE bPUTAHCKHUX IIOAPOCTKOB (HA MATEPHUAJIE
KOPIIYCA COLT)

Poman [Tomupko, Poman Jlynox

JIbgo6CKULl HAYUOHAILHBII YHUGepcumem umenu Meana Opanko
(vn. Yuusepcumemckas, 1, 2. JIveos, 79000)

PaccMOTpeHO BapHAaTHBHOCTH M NPAarMaTHKy KOJUIOKBHAIBHOHM OTpUIATENbHON eau-
HHUIIBI ain’t B A3bIKEC OPUTAHCKUX MOAPOCTKOB. AHAIN3 (PaKTHUECKOTro Marepuaa (Kopyca
COLT) moka3zan, 4to ain’t Kak OTKJIOHEHHE OT MPAarMaTHYeCcKOro CTaHAapTa MOXHO BOC-
MPUHUMATh KaK IPOTPECCUPYIOLIYIO TEHEHIINIO aHIMHCKON yCTHOM peun. [ToaTBepkaeHo
MBICJIb O TOM, YTO BO3PAKCHUSI C ain’t SABILIIOTCS PETYIATOPHOI CTpaTerueii B rpaMMariye-
CKOM CHCTEMe, a TAKKE CPEICTBOM B OOIIEH TeHAESHINH K YIPOIICHUIO IPAMMATHUKH, ““pa3phbl-
Ba’’ MUCbMEHHOM TPAJANIMU B HECTAHIAPTHBIX BAPHAHTAX COBPEMEHHOTO aHITINICKOTO S3bIKA.

Knrouesvie criosa: kareropusi OTpULIaHKsI, KOJUIOKBHAIIBHAS €AWHULA, JTUCTPUOYLIHS,
MparMaTrka, BApUaTUBHOCTb.



